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Geräteübersicht
Description de l’appareil
Descrizione dell’apparecchio

Technische Angaben
Caractéristiques
Specifiche

230 V~
50 Hz

Alimentation électrique
Alimentazione

Stromversorgung

IPX4

Schutzart
Degré de protection
Classe di protezione

2300 W

Leistung
Puissance
PotenzaDeckel

Couvercle
Coperchio

Thermometer
Thermomètre

Termometro

Beistelltisch
Petite table
Tavolino

Bedienknöpfe
Boutons  de commande
Pulsanti di controllo

Ablage
Boutons  de commande
Pulsanti di controllo

Rad mit Bremse
Roue avec frein
Ruota con freno

Beistelltisch
Petite table
Tavolino

2300 W

Leistungsaufname EIN
Consommation d‘énergie ON
Consumo di energia ON 0.46 W

Leistungsaufname Standby
Consommation d‘énergie Standby
Consumo di energia Standby

10 min.

Standby aktiv nach
Standby actif après
Standby attivo dopo

Leistungsaufname AUS
Consommation d‘énergie OFF
Consumo di energia OFF 0.05 W

Leistungswerte | Consommations | Dati di consumo
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Gebrauchen
Utilisation
Uso

Sicherheitshinweise 
beachten!
Observer les instructions 
de sécurité!
Osservare le direttive di 
sicurezza!

Beim ersten Erhitzen 
kann Rauch/Geruch 
entstehen
Lors du premier chauffage, 
de la fumée/une odeur peut 
se dégager.
Durante il primo riscalda-
mento possono formarsi 
fumo/odore

Gerät reinigen  Seite 18
Nettoyer l’appareil  Page 18
Pulire l’apparecchio  Pagina 18

Gerät nicht ins Wasser tauchen und kein 
Wasser direkt auf die Kochplatte gießen
Ne plongez pas l’appareil dans l’eau et 
ne versez pas d’eau directement sur la 
plaque de cuisson.
Non immergere l’apparecchio nell’ac-
qua e non versare acqua direttamente 
sulla piastra di cottura.
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Grillroste säubern
Nettoyer le grill
Pulire le griglie

Reinigung
Nettoyage
Pulizia

A
bkühl en | Refroidissement | Raffreddamento

Aufstellen
Mise en place
Sistemazione

1 2 3

5

4
Abstände
Distances

Distanze

> 3m

Maximale Neigung
Inclinaison maximale
Inclinazione massima

± 0° ± 5°

Untergrund
Sol

Fondo

Gerät einstecken

Collegare l’apparecchio 
alla rete

Brancher l’appareil
Thermostat auf gewünschte 
Temperatur stellen

Impostare il termostato sulla 
temperatura desiderata.

Régler le thermostat à la tempéra-
ture souhaitée.

Kochplatte mit warmem, feuchtem Schwamm oder Tuch abwischen.
Nettoyer la plaque de cuisson à l’aide d’une éponge ou d’un chiffon chaud et humide.
Pulire la piastra con una spugna o un panno caldo e umido.

ca. 7–8 Min.

Kontrollleuchte geht an

La spia si accende
Le voyant lumineux s’allume

Kontrollleuchte geht aus

La spia si spegne
Le voyant s’éteint

Gerät einsatzbereit

Dispositivo pronto all’uso
Appareil prêt à l’emploi
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Utilisation correcte
Uso corretto

Korrekte Anwendung

Tipps und Tricks
Conseils et astuces

Trucchi e suggerimenti

Nur mit Grillhandschuhen arbeiten – Verbrennungsgefahr!
Ne travailler qu’avec des gants de protection  pour grill: risque de brûlure!
Lavorare solo con guanti da grill: pericolo di ustioni!

Nie unbeaufsichtigt lassen
Ne jamais laisser sans surveillance
Non lasciare mai incustodito

Grillgut möglichst wenig wenden.
Retourner les grillades aussi peu que possible. 
Girare il cibo il meno possibile sulla griglia.

Das Grillfleisch wird saftiger, wenn die Marinade einen Tag lang einziehen kann.
La viande grillée sera plus juteuse si elle peut absorber la marinade pendant une journée.
La carne grigliata è più gustosa, se la si fa marinare per un giorno.

Lassen Sie sich von den im Handel erhältlichen Grill-Kochbücher inspirieren.
Inspirez-vous des recettes que vous trouverez dans les livres de cuisine au barbecue 
disponibles dans le commerce.
Fatevi ispirare dai libri di cucina al barbecue in commercio.

IV Gerät ausstecken
Débrancher l’appareil
Scollegare l’apparecchio alla rete

Das Gerät ist erst vollständig ausgeschaltet, wenn der Netzstecker 
gezogen ist.
L’appareil n’est complètement éteint qu’après avoir retiré la fiche 
de secteur.
L’apparecchio è completamente spento con la spina di rete staccata.

I Einschalten
Allumer
Accendere

Temperatur nach Bedarf

Temperatura secondo necessità
Température réglable

II Grillgut zubereiten
Préparer les grillades
Preparazione del barbecue

III Ausschalten
Débrancher
Estrarre

Heizt auf
Chauffe
Riscaldato

Temperatur OK
Température OK
Temperatura OK

Der Thermostat regelt die Temperatur während dem Gebrauch.
Le thermostat règle la température pendant l’utilisation.
Il termostato regola la temperatura durante l’utilizzo.

Fehlermatrix
Récapitulatif des anomalies
Anomalie possibili

GEFAHR! Lebensgefahr durch Stromschlag!
DANGER ! Danger de mort par électrocution!
PERICOLO! Pericolo di morte per folgorazione!

–	 Stromkreis des Heizelements prüfen und ggf. verbinden
– Oberfläche des Heizelements auf Schäden prüfen; bei Beschädigung 

ersetzen.
–	 Ist das Heizelement äußerlich intakt, mit Messgerät innen prüfen; bei 

Defekt ersetzen.
– Vérifier le circuit électrique de l’élément chauffant et le raccorder si 

nécessaire.
– Vérifier que la surface de l’élément chauffant n’est pas endommagée ; 

le remplacer s’il est endommagé.
– Si l’élément chauffant semble intact à l’extérieur, le vérifier à l’aide 

d’un appareil de mesure ; le remplacer s’il est défectueux.
– Controllare il circuito elettrico dell’elemento riscaldante e, se neces-

sario, collegarlo.
– Controllare che la superficie dell’elemento riscaldante non presenti 

danni; se danneggiato, sostituirlo.
– Se l’elemento riscaldante è esternamente integro, controllarne l’inter-

no con un misuratore; se difettoso, sostituirlo.

Grill lässt sich nicht einschalten
Le barbecue ne s‘allume pas
Il barbecue non si accende

–	 Prüfen, ob die Steckdose Strom liefert. Unter diesen Bedingungen 
Stecker ziehen, Reglerknopf vor- und zurückdrehen.

–	  Wenn kein Klicken zu hören ist, ist der Temperaturregler defekt – 
ersetzen. Ansonsten prüfen, ob der Stromkreis unterbrochen ist; ggf. 
verbinden.

– Verificare che la presa di corrente funzioni. In tali condizioni, scollega-
re la spina, ruotare la manopola avanti e indietro

– Se non si sente alcun clic, il regolatore di temperatura è difettoso e 
deve essere sostituito. Altrimenti, verificare che il circuito elettrico 
non sia interrotto; se necessario, ricollega

– Verificare che la presa di corrente funzioni. In tali condizioni, scolle-
gare la spina, ruotare la manopola avanti e indietro

– Se non si sente alcun clic, il regolatore di temperatura è difettoso e 
deve essere sostituito. Altrimenti, verificare che il circuito elettrico 
non sia interrotto; se necessario, ricollegarlo.

Kontrollleuchte aus, Heizele-
ment arbeitet nicht

Le voyant lumineux reste allumé, 
l‘élément chauffant fonctionne en 
permanence.
La spia luminosa è sempre accesa, 
l›elemento riscaldante funziona 
sempre

Kontrollleuchte leuchtet ständig, 
Heizelement arbeitet immer

–	 Prüfen, ob der Temperaturregler defekt ist
– Stecker ziehen und Temperaturregler ersetzen
– Vérifier si le régulateur de température est défectueux
– Débrancher et remplacer le régulateur de température
– Vérifier si le régulateur de température est défectueux
– Débrancher et remplacer le régulateur de température

Kontrollleuchte aus, Heizelement 
arbeitet
Voyant éteint, élément chauffant 
en fonctionnement

Voyant lumineux éteint, l’élé-
ment chauffant ne fonctionne pas

Voyant éteint, élément chauffant 
en fonctionnement

Spia spenta, l’elemento riscal-
dante non funziona

– Prüfen, ob der Stromkreis der Kontrollleuchte unterbrochen ist
– Stromkreis ggf. verbinden, ansonsten Kontrollleuchte ersetzen

– Verificare se il circuito elettrico della spia è interrotto
– Se necessario, collegare il circuito elettrico, altrimenti sostituire la 

spia

– Vérifier si le circuit électrique du voyant lumineux est interrompu
– Raccorder le circuit électrique si nécessaire, sinon remplacer le 

voyant lumineux

4.1
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Reinigung
Nettoyage
Pulizia

Grill vorgängig ausreichend abkühlen lassen!
Laisser refroidir le gril suffisamment à l‘avance!
Lasciare raffreddare sufficientemente il barbecue!

Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ausstecken, den Leistungsregler entfernen und das Gerät abküh-
len lassen. Rückstände nie mit Metallgegenständen / Messern entfernen.
Avant le nettoyage, débranchez toujours la fiche de secteur, et éloignez le régulateur de puissance. Laissez l’appareil 
refroidir. Ne pas enlever les résidues avec des objets en métal / couteaux.
Prima di pulire, staccare sempre la spina, togliere il regolatore di potenza e lascare raffreddare l’apparecchio. Non elimina-
re mai i residui con oggetti di metallo / coltelli.

1
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Kochplatte mit weichem Tuch abwischen
Nettoyer la plaque de cuisson avec un chiffon doux
Pulire la piastra con un panno morbido

2 Tropfschale nach jedem Gebrauch spülen
Rincez le bac d’égouttage après chaque utilisation
Lavare la vaschetta raccogligocce dopo ogni utilizzo

4 Gehäuse feucht abwischen, trocknen lassen
Essuyer le boîtier avec un chiffon humide et laisser sécher
Pulire l’alloggiamento con un panno umido e poi lasciare asciugare

Leistungsregler darf nicht nass werden! Keine Lösungsmittel verwenden.
Régulateur de puissance ne doit pas mouillé! Ne pas employer de solvants.
Regolatore di potenza non deve bagnarsi! Non usare mai soluzioni contenti acidi.

Keine Lösungsmittel verwenden.
Ne pas employer de solvants.
Non usare mai soluzioni contenti acidi.

Hartnäckige Rückstände mit Wasser + Spülmittel einweichen und abwischen
Faire tremper les résidus tenaces avec de l’eau + du liquide vaisselle, puis essuyer.
Bagnare i residui ostinati con acqua e detersivo per piatti, quindi pulire.

Notizen
Notes
Note
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Folgende Punkte gelten nicht als Garantiefälle
Les points suivants ne sont pas considérés comme des cas de garantie
I seguenti punti non sono considerati casi di garanzia

Unsachgemässe Installation, falsche Benutzung, Wartungsschäden
Installation incorrecte, utilisation incorrecte, dommages dus à l‘entretien
Installazione non corretta, uso errato, danni da manutenzione

Abänderungen, Zweckentfremdung, mutwillige Beschädigung
Modifications, mauvaise utilisation, endommagement délibéré
Modifiche, uso improprio, danno intenzionale

Unterlassene, ungenügende oder unsachgemässe Wartungs-/Reparaturarbeit
Manque d’entretien/de réparation ou travaux d’entretien/de réparation insuffisants ou inadéquats
Lavori di manutenzione/riparazione inadeguati, insufficienti o non corretti

Abnutzung bei gewerblicher Anwendung
Usure due à un usage commercial
Usura in caso di uso commerciale

Benutzung mit zu hohen Temperaturen, höhere Gewalt oder Transportschäden
Utilisation avec des températures excessives, force majeure ou dommages dus au transport
Utilizzo con temperature troppo elevate, forza maggiore o danni al trasporto

5 Jahre Garantie für Gerät
5 ans garantie sur l’appareil
5 anni garanzia per l’apparecchio

Die Garantie beginnt mit dem Kauf eines Artikels und endet entsprechend dem Datums-Andruck auf dem Kassenbeleg 
nach 5 Jahren. Dieser Garantieanspruch wird auch dann beibehalten, wenn ein Gerät in diesem Zeitraum durch ein 
Neues ersetzt wurde. Ausgenommen Verschleissteile.
La garantie prend effet le jour de l’achat d’un article et expire 5 ans après la date imprimée sur le ticket de caisse. Si un 
appareil est remplacé par un neuf durant ce délai, vous conservez votre droit de garantie. Les pièces d’usure ne sont pas 
couvertes par la garantie.
La garanzia decorre dall’acquisto di un articolo e decade dopo 5 anni dalla data stampata sullo scontrino. Il diritto alla 
garanzia viene mantenuto anche se, in questo stesso periodo, un apparecchio è stato sostituito con uno nuovo. Eccetto 
le parti usurate.

Vertrieb
Distribution
Distribuzione

LANDI Schweiz AG
Schulriederstrasse 5
CH-3293 Dotzigen
www.landi.ch


